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K R S T PRI S A V I C I V P R E V O D I H 

Ko s k u š a m razložiti, kaj je to s v e t o v n a knj iževnost , se za tečem ka r k prepros t i razlagi, 
da sve tovno knj iževnost tvorijo vsa tista najboljša de la posamezn ih na rodn ih kn j iževno­
sti, ki so dos topna tudi bralcem, ki n e poznajo jezika, v k a t e r e m je do ločeno delo nasta lo . 
Zato morajo biti t aka besedi la n a v a d n o p revedena . Imeti morajo obliko, v kater i jih pač 
l a h k o uživajo tudi tisti, ki n e poznajo jezika izvirnika, jezika, v ka t e r em jih je u m e t n i k 
ustvari l . Č e izhajamo iz t eh meril, ni t ežko dokazat i , d a so de la v r s te s lovensk ih besedn ih 
u m e t n i k o v že sve tovna knj iževnost . To m i m o l ahko t rd imo za Cankar ja , Župančiča , Ko­
sovela in seveda za Prešerna . 

O p r v e m pogoju, o ume tn i šk ih v r e d n o t a h pri P r e š e r n u n e k a ž e izgubljati besed. Njegova 
de la š tejemo med najboljša de la s lovenske knj iževnost i . Kar zadeva drugi pogoj, d a mo­
rajo biti njegova dela dos topna tudi bralcem, ki n e poznajo s lovenščine , torej da morajo 
biti p r evedena . Preše ren in njegovo de lo tudi izpolnjujeta. Po podatkih , ki jih na jdemo v 
Prešernovi bibliografiji Štefke Bulovec, o s n o v n e m vi ru poda tkov , ki sem ga uporabl jal ob 
svojem razmišljanju, obstaja več ko t dva t isoč razl ičnih p r e v o d o v Preše rnov ih pesmi. Pre­
v e d e n e so v k a k i h t r idese t razl ičnih jez ikov vsega sveta. Iz d rugega vira, to je iz Sloven-
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skega leksikona novejšega prevajanja J a n k a M o d r a p a je mogoče razbrat i še en zan imiv 
podatek . S prevajanjem Preše rnov ih pesmi se je t ako ali d rugače ukvar ja lo nič manj ko t 
sto pe tdese t ustvarjalcev. V s e to n e d v o m n o priča, da je zadoščeno tudi tisti drugi zahtevi, 
po kater i n e k o delo š tejemo k sve tovni književnosti , se pravi, da je dos topno tudi bralcem, 
ki n e poznajo jezika izvirnika. 

K a k o prihajajo dela ustvar ja lcev k uporabn ikom, ki tega jezika n e poznajo, je mars ikdaj 
zaple ten in dolg proces . Venda r , kot kaže, veljajo tud i pri t em do ločene zakoni tost i . Prav 
n a te zakoni tos t i bi rad opozoril. Pokazal bi rad, k a k o so P reše rnove pesmi prodira le v 
sve tovno knj iževnost , k a k o so se š i rue skozi čas, k a k o so osvajale v e d n o n o v e prostore , 
v e d n o n o v e jezike. O b e n e m bi rad opozori l n a tiste, ki so b ih ude ležen i in ki so pr ispeval i 
k t emu prodoru , n a prevajalce, te r na motive, ki so jih gnali k temu. 

Ker je gradivo, k i ga imam n a razpolago, zelo obširno, b o m skuša l probleme, ki so nasta l i 
ob prevajanju P reše rnove poezije, koncen t r i ra t i in jih pr ikazat i ob e n e m s a m e m njegovem 
delu, ob Krstu pri Savici. Da sem se odločil p rav za to in le za to delo, je razlog n e le v tem, 
d a se pesn i t ev po nakl jučju ujema s p rog ramom našega posvetovanja , a m p a k p r e d v s e m 
zato, ke r je Krst pri Savici e n a tistih Preše rnov ih pesmi, ki so jo najbolj pogosto prevajali. 
V e č k r a t je bil p r e v e d e n le sone t O, Vrba . .. (60-krat) in Nezakonska mati (52-krat). 

Usodo prevajanja Krsta pri Savici s em razen po poda tk ih iz omenjen ih knjig zasledoval 
tud i po Bibliografiji prevodov iz slovenskega leposlovja od 1972 do srede 1983 F rance ta Do­
brovoljca. To poudar jam zato, ker se zavedam, d a podatki , s ka te r imi razpolagam, niso do­
končni . Gotovo so se tud i po t em času pojavili k a k i p revodi Krsta pri Savici. V e n d a r to 
ni b is tveno. 

Moj n a m e n ni postreči z na t ančn imi podatki , ko l ikokra t je bil Krst pri Savici p reveden . 
Podatki o t e h p revod ih so mi le gradivo, n a podlagi ka te rega si b o m skuša l us tvar i t i po ­
dobo o tem, k a k o so prevajali Prešerna . 

Krsta pri Savici se je lotilo k a k i h š t i r ideset prevaja lcev in je bil p r e v e d e n v štirinajst je­
z ikov (angleščina, češčina, esperan to , francoščina, italijanščina, makedonšč ina , nemšč i ­
na, madžaršč ina , poljščina, ruščina, s lovaščina, s rbohrvašč ina , švedščina, ukraj inščina) . 
V mnoge od njih tudi po večkra t . V nemšč ino ka r dese tkra t , v s rbohrvašč ino sedemkra t . 
Po št ir ikrat v i tahjanščino ter po t r ikra t v češčino, poljščino, ruščino, f rancoščino in slo-
vaščino. Res je m ed temi š t i r ideset imi p revod i le polovica takih, ki so b ra l cem ponudiU 
celotno besed i lo pesni tve . V preosta l ih pr imer ih gre za p revode le posamezn ih delov. N a ­
v a d n o je to Uvod. Mars ikda j p a so to tud i le znači ln i odlomki. V neka t e r i h pr imer ih gre 
za n e r i m a n e p revode ali celo p revode v prozi. V e n d a r k a ž e opozori t i n a podatek , da gre 
v sedmih pr imer ih tudi za samostojne, knj ižne izdaje. 

Prvo vprašanje , ki sem si ga zastavil, je bilo, k a k o je Krst prodira l v čas, se pravi , kdaj so 
p o s a m e z n i prevajalci pričeli prevajati . Prvi p revod je nastal še za P reše rnovega življenja. 
V nemšč ino , žal le v prozi, je Krst pri Savici p r evede l Georg J e n k o in ga objavil v I l ir isches 
Blatt že 1848. Potem so si p revod i sledili so razmerno počasi , nj ihovo število pa je doseglo 
v išek v letih 1900-1902. V t em času je izšlo kar osem novih prevodov. Sledil je čas, v ka ­
t e r e m je nas ta lo nekaj manj prevodov, takoj po drugi vojni, v letih 1948-1954, p a je p r ak ­
t ično vsako leto izšel po k a k p revod Krsta pri Savici. Z nekaj manjšo in tenzivnost jo si sle­
dijo p revod i tud i v nas lednj ih d v e h desetletjih. Podrobnejša anal iza tega P re še rnovega 
prodiranja v svet bi p rav gotovo pokaza l a na p o v e z a v o med zan imanjem za Preše rna in 
prevajanjem njegovih del in zan imanjem za Slovenijo sploh. 

Drugo vprašanje , k i me je zanimalo, je bilo, k a k o se je v e d n o s t o Krstu pri Savici širila p o 
prostoru , k a k o so posamezn i narod i l a h k o spoznava l i to P reše rnovo delo. Ugotovimo lah­
ko, da so se zanj najprej pričeli zanimat i tisti, ki so bili t ako ali d rugače n e p o s r e d n o v sti-



kih s Slovenci . Zgodnji p revod i so p r e d v s e m v nemšč ino . Opozor i t i pa je t reba tudi n a zelo 
zgodnji p r evod v češčino, že 1861. Žal je p revod ostal v rokopisu . Hrvat i so objavili prvi 
p revod že 1868, neka j kasneje , 1900, je izšel tudi p revod pri Srbih. 

Prevodi v jezike narodov, k i niso imeli n e p o s r e d n i h s t ikov z nami, zas ledimo najprej pri 
Švedih. N a t o pri Poljakih in Rusih. So razmerno pozno, šele v dvajset ih letih tega stoletja, 
nas tane jo prvi p revod i v i tali janščino. In v t r ideset ih v francoščino. N e k a k o v tem času 
je izšel tud i p revod v esperan to . 

Povečano zanimanje za Krst pri Savici ugo tov imo na to šele po drugi vojni. Nas tane jo p re ­
vodi v s lovaščino in angleščino. Slednji žal le v rokopisu . Nekaj kasneje , v šes tdeset ih le­
tih Krst pri Savici l ahko v svojem jeziku prebirajo tudi Makedonc i , v nas lednj ih letih pa 
še M a d ž a r i in Ukrajinci. Tretje vprašanje , ki sem si ga zastavil ob naš i temi, je, kdo se je 
p r avzap rav loteval prevajanja Krsta pri Savici, k d o so bili prevajalci te pesni tve . Dobršen 
del p r e v o d o v smo opravüi Slovenci sami. V nemšč ino J e n k o , Klun, Novyjeva , v e spe ran ­
to V a h e n , v anglešč ino Jus t in , v francoščino Pilon in Jesenik , v i tal i janščino Husu . Po­
b u d a za v s e te p r evode je bila n e d v o m n o želja, da bi poezijo našega p e s n i k a posredova l i 
tudi drugim, tistim, ki n e poznajo s lovenščine . Druga skup ina p r e v o d o v je nas ta la iz d ru ­
gih pobud. O s n o v a je ver je tno v spoznanju o kakovos t i P reše rnove poezije in želja, d a 
bi te kakovos t i ponudi l i tudi svojim bralcem. M e d t ake k a ž e šteti Dežel ičev p revod ter 
p r evode nekaj verzov, ki jih je napravi l J o v a n Jovanov ić Zmaj ali p rv ih šest kitic, ki jih 
je v švedšč ino p revede l Alfred Jensen . 

Nas lednjo p o b u d o je t reba iskat i v času, ko je »uradna« s lovenska knj iževnost P re še rnu 
pr iznala njegove vrednote , ga proglasi la za vel ikega pesn ika in tud i skuša la spodbujati 
prevajalce, naj se lotijo prevajanja Prešerna. To je bil čas okoli le ta 1900, čas znan ih Pre­
še rnovih proslav. Prav te so bile p o b u d a za n a s t a n e k Korševega p r e v o d a v rušč ino Eili 
Marjanov ićevega v s rbohrvašč ino ter neka te r ih od lomkov v poljščino. 

Novi val zanimanja za P reše rna in s t em tud i za Krst pri Savici se je pričel p o drugi vojni. 
Za to obdobje je znači lno, da je p revod Krsta pri Savici n a v a d n o del obširnejših zborn ikov 
ali knjig, s ka te r imi so skuša l i predstavi t i P re še rna k a r se da celovito (v celoti, ali v iz­
b ran ih delih). T a k o so nasta l i novi rusk i prevod, novi p revodi v s rbohrvašč ino , prvi p re ­
vod v m a k e d o n š č i n o , madža r šč ino in ukraj inščino. 

Č e s t rnemo, l a h k o ugotovimo, d a za prevajanje Krsta pri Savici in za ce lo tno P reše rnovo 
poezijo veljajo iste zakonitost i , ko t jih je sociologija prevajanja zasledila pri d rug ih pr i ­
mer ih p r o d o r a posamezn ih us tvar ja lcev v svet, v sve tovno knj iževnost . V s a k t ak p rodor 
po teka v t r eh stopnjah. 

V prvi se za de la k a k e g a u m e t n i k a zanimajo le n a v d u š e n i posameznik i , k i skušajo ust­
varjalca predstavi t i bra lcem, ki n e poznajo jezika izvirnika. Do d ruge stopnje pr ide takrat , 
ko u r a d n a knj iževnos t jezika, v k a t e r e m u m e t n i k ustvarja, u m e t n i k u pr izna njegove ka ­
kovost i in s ama začuti pot rebo, da omogoči u m e t n i k u p rodor v svet. Do tretje stopnje pa 
pr ide takra t , ko sve tovna ume tnos t sama pr izna u m e t n i k a za svojega. Porodi se želja, d a 
bi ga k a r najbolje spoznali . Zato ga pričnejo prevajati . V t em času n a v a d n o pr ičnejo ob­
javljati zb rana de la ali vsaj zelo obš i rne izbore. 

Za Krst pri Savici in ver je tno tudi za ce lo tno P reše rnovo poezijo velja, da je p rva stopnja 
trajala n e k a k o do leta 1900. Druga do k o n c a d ruge sve tovne vojne. In tretja od d r u g e voj ­
n e dalje. To je pač e n a od ugotovitev, do ka te re je bilo mogoče priti ob n e k o ü k o podrob ­
nejšem razmišljanju o Krstu pri Savici v prevodih . Go tovo pa to ni edina. V s e k a k o r bi mo­
rali govoriti vsaj še o kakovos t i p o s a m e z n i h prevodov. Dalje bi bilo zan imivo spoznat i , 
k a k o so se posamezn i prevajalci lotevali o snovn ih p rob lemov našega besedila . Prevajalec 
je namreč v e d n o tudi razlagalec dela, ki ga prevaja. Gotovo bi l ahko spoznali , k a k o so, 



recimo, posamezn i prevajalci in terpret i ra l i n a p r imer Čr tomi ra ali k a k o d r u g o odpr to 
vprašanje , ki še v e d n o buri d u h o v e preše rnos lovcev . Zanimivo bi bilo spoznat i poti, po 
ka te r ih so nasta l i posamezn i prevodi . Z n a n o je namreč , da je le manjši del besedil , ki tvo­
rijo sve tovno knj iževnost , prišlo do b ra lca n e p o s r e d n o iz jezika, v ka t e r em so nastala. 
Zelo pogosto je u d e l e ž e n jezik posrednik . To je le nekaj vprašanj , na ka te ra bi mora la od­
govorit i razmišljanja o temi Krst pri Savici v prevodih . Naj bo to, kar je bilo p o v e d a n o do 
sedaj, p r edvsem pobuda , da se bomo vprašan j prevajanja Krsta pri Savici in seveda celot­
nega P re še rnovega opusa lotili tudi s stališča sociologije prevajanja, da bomo po tem še 
bolj s a m o z a v e s t n o in u temel jeno l a h k o trdili, d a tud i Krst pri Savici šteje med de la sve­
t o v n e knj iževnost i . 

Summary 

KRST PRI SAVICI (Baptism on the Savica) 

Krst pri Savici is the most frequently translated poem by Prešeren (by 40 translators into 14 langua­
ges). On the basis of bibliographical data, the author tries to illustrate the idea that Prešeren's poetry 
has found its way into world literature, at different times and places, in three periods. The first lasts 
till 1900, the second till the end of the Second World War and the third up to the present day. 


